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Abstract

As its own medical value and therapeutic effect, Chinese medicine has been passed down in China
for thousands of years and has been flourishing for a long time, which is the crystallisation of the
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wisdom of the ancient Chinese working people, and also belongs to an indispensable part of the
ancient Chinese culture at a certain level. This paper analyses Mr. Lin Yutang’s classic work Mo-
ment in Peking, selects the English translation examples of medical terms full of Chinese characte-
ristics, analyses them from the perspective of “three-dimensional” transformation of language,
culture and communication, and applies the “three-dimensional” transformation to study the
translation of the translator’s “three-dimensional” transformation. The study will analyze from
the perspective of linguistic, cultural and communicative “three-dimensional” transformation, and
use the “three-dimensional” transformation to study the translators’ choice of appropriate trans-
lation theories and translation methods for the English translation of Chinese medicine texts.
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1. ARER

FERREE AN Py LR SR, BE 2 AR BRI BLE, ML T AR R Bk, £k
TEIE I SCAAE ri BB g SR JE e AN W] B K BOAE L, R 29mt i — 3. N TR S kg, +
B 2 5 CL R Oy — A AR T AR R, R EHCh I NS b, AR RIEEE 2 P T %
MIZERIRGE, ME0E NMARIIKSG 2k, PR LSO RO A S P E R H &, L E
FER] I — 3

B ZGELIN A A5 DU E N — TS AR SR e, KR LR E T ISCHO NI, RS R
o, hBEZ g EE A, SRR A RATAE I — T R A BRI R B2 AT Ll
YR P E S I ARER M SRRt 2 —, RAT e BB B AR 4 v DR 25 I K28 A JiE - A e & BEAT R0 v [l A%
G BEAT — e MR 0, AT S 47 SE AR b ox e o (R SCAR AT AT HERA I IR . TR, PR ZGRIE
TSR IT R T S R A B R N BRI R R B R RO DAL, AT A, R EE 2RSS
SEARAA S TFaE Hh E Al b RS B At T A . ANE R A A R 2T B L e Al KT
SRS TR TR RIIRE, N — Rk, E2 RN 1 HEsh b E S E R, e
Z I NPT 1L 52 5 B

FEHARRRLRE T, B2 oL i gl AR OV 2, B H P g & SO i S5 A B 50 R
ARSI SZ FEAE R . AERIRIERE D, o BE 245 AU — KB ROAE T T H R 25 R Y
FEERE, BRI E K RHIRS AT ER N, ARSI S5k, SBT3 o B 2 RAE AR R 1R
HAMZ OB, BN, SORR S, #R R 3E fEEAT B I 75 255 P8 1 A R

F—Jrm, hEEGEAS G TR EERE S, PEERESEZE S, XN TEE SN
FIR R BRI S, VF 2 B AR AT B RS s P ARA AN BE M R0 T B SOR I 58 4 T S G, B
FEHEAT B PSS 2 tH B (X L 5 e A, BRI BB AN EL T, SR 2 TR IRA B I 13 5 00K
JRETBEAT B3 AT, 0T A AN, R R A A AT R 52 S A B AR IRATBEAT TR — P i
MES I
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2. BiEELE (CRIERZR)

AT, HHPEH % (2008) W48 Y, A SRR 0] IR N AR S SRR AT, el DU
fR AR A ST T BRI FE (1] AR ASEHIR 2 DUE A N S AT SR AR, T AR SIS IR
ek, WAL G EMARE I RE R, 1988 4, Al E O BRSO T A, B2
AR AR SR AE(Newmark, 1998: 95) [2].

MR G, A AR 25 3R T 25 38 06 25 M R 5 P A T 0o 8 3 o e A 8 SR kA7 3 Ak 1) 2
AR SUCFIRT, AR HIRR St B TE RV B P I R . X — 285 IR T AN AR R R &
NAHE S T 2 46 o5 8 AR 1) SE AR AT, 1R AN PR M R B S0 RN, 75 30 B A B
(17 KB A AN NS o 1SR RO A #0842 R 7 Y R B AN R R . Wilss K B e R AN A B A 1 P R 2
MIBTBL: B — BT BURX BRI E SCARBIN” BT 58 B BB U N ST R RESE Py 55 2% 1 R ot Ak
FEHLHIX BRHAT RIE T 2 2 2R, MG BB SH“ IRERE I B AR B ZY BCH bR 18 & I SCAR 7
(Wilss, 1996: 123) [3]. XS5ATEHIAESTEFZAEN S, ASIEFEAZMMEREBEH,
AR PR B0 PRSI . A A SOt A Sk, A ARG R T 1 RIE

TEHE R A P (2008) 8 HAE TR HAA — E MBI A, RIS 1R 3 5 2% A0 BAZ B 1 i
W FR[L]. FEUCEAE b, SR T ZER A B BRI S0, R 2 g 1 R 1 08 RS R PEIERE . SR, X T
(R Z ) SO BRI T 7T, FRATTSE 2 503 2 R B 7 vk —— SR 4 . X BLI = 4G40 7515
CFETE S UERE . PR RERISCAERE, FRRA T T R S O e ity A F B 1S X
WAIZZ BRI A SR — B2 A NI I E S, R R i — A ST T T AR AR M
5, WBRHEEASREREIREE, WX AR TR BN SR, BHIRE N IEREIR(E T T 80
PR AR “CREE LT BR[4]. SIRAET MGG B SO (PRAENEE) IR, X AN R
kRS HE—ILI, FOARHRERIE S e, TS S RAF S 2 MR, SO i@ A )
ERAZRAI[5] -

(R Z ) EE NN ARG S, ©5 T 1938 4], T 1939 4 8 H 58 . E/EH AI/E A,
E N IEHBNG, —8eph 75 BEAR 32 SOOI SO i AR A b AR S SR R T Bk B 5Tk, B
FAME TXAT, WKER R —FE AN SR ST, toNsMNERE T — AR ERESR. B
SRIXA R BB T 1, (HXANI R KBV 2 5 0GB ARG SR . MRBRAESERTEE (4
REAE) BHIR TS, (E AR LR B R R B A T 45 RAEBA R AR N . 1 2 A b B R ) A
A FEMEL R S REFEA MBS, SEOENERE MR SRR . Kk, hSCRIT 5—F
BEA R, BHEMAELSM, HE (OBE) KREREE, GEHEEPEESFEATTROR (R
W) .

TERFFERE B, GRRMz) & GA3k) RAVESMES:, P EMHEER. &5 KEREH
W5 T REAENS R, TRRRE. MELEEICREWALE, HAhas T2 B P E SOk i
e VR BN HE KRN, A BA R EE R SURE. fEXART R, (E# EZH
5T =AKEEM 1901 4 SCRIEIZsh BIP H 4 30 ZAEM BRI K. H, (EZIEEARIR 7 4 k4E
) —Le iR e fZNEL, FANA BB AR X RN EL N R

3. PEHREBEFENEEREMEEHERN
3.1 BHEEN
PG TR W, DR PR A 1)L MU I 5 B SR (R P, E AT B i
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FHAELERE 2 10 R, T AT AT B B M TG e 18, ANV RN T B ARAE I B BRI =2 v B PR PR 1R D
HAEAFHE— DA o DRI 2 N7 R 2 RS AR R IR RV A A B SO, T B SRR Y, A S SL
BTG B SR o K 22 Ht TS A2 AR R 2 ARE BRSO SRR I T, SRS i Bk
A FEAN B S R 2R TE R SR U SRES AT JEIEL(2022) 5 R T R 2 RIE BEVE, B AT AT
7E 3 PSR SR 1) "BRERMHEEIIE AT 2) WBRSCEIE N E; 3) WEBEEENI6].

X =R AR T A Z T BRI H B T ARER A S MRS W, o, REERH R
RUERPEI R, EEEENEEE WA, EHMNP T RE, B2k hEREEE TR
RER, BRI RIE SR T EZ DA 7 7 RE IS e, Wi 5 B0 o 4 O HL AR St i A
R R AL SRR, (K — R T, I b AR 3 T e 2 AR PR i R R A Sk o [
R, BRE AT R T — BaE B R i e B, s e Th R 2 B S 2 1 S
WS H R, HAR A SEE—WEEAE “ BAaTm” MRHEREENTE ST, TEGREIEERHFK
RVAACH B PEsReE, BART5 ik B R BRI AL B8 REnER e =G k5 .

URRF “ORVE TR 7 R ST TR L 0] 1) 2 B R H 9 [E 1) Wiseman N (B8 7A8) A4 [E 1) Unschuld
PU (), [R5 43 35 B N 23 IR R Rb oW s . Wiseman N ZE 850 (h BEARERY % ——IFIE
St B 7732:) (Translation of Chinese Medical Terminology: A Source-Oriented Approach) £ %:[7]. FI# T
CORVETIA” B EARER RN, TR R U, SRz R WO AT B R, TR
RIEFTZ & 0 E R 2 5 SO R AR L, ST SR B R 4, XA SR E =2 HH
ERR T EEZ L TN, X, EE2RFHEENESRE N MR AN SIS S, X
PR e AL — A 8 VRO T A E SO IR B, AESEFIFR AL b2 1 X T M F RN 5 IA ]
TEHEAT R AMERE I R r] Re 5 AR O — @ I R 56 ), HAR R RCR WA R SRMER AT, LA EPIFR Y
P ) SE B AR 5 1 A AR IR — R AT AR P R X R, A BR 2 R SR UL, 3K T el 5 ) ik AT
BEIG Z) Hh FT I 4% AR AT . AR, TR TRV, IR OIS ) ) A R i PR R
SERPEEE N MR, IR R B KRR P b i v s 24 R BT (B ARE I SO R

FEHEATZJE N FE R R I, 246K 22 B [ A 50 3840 1) 1 55 AR i8 S D, g R X R g [ A
SEAG IR T 55— MR SR, X R AT AN [E BB H AR T R R, AEREAT TP ER G ARE R R, BN
3 T 20 M AR FLAHE T B AU X NN [E] [ 5, AT Bz BE AN Gy fE e A vy, T [ A 2 4
FXTHEAL W ERS B, MATERIRG —F R IEN, BAEAREHMFELS, XHMAE TR
179 H - S 2507 A R B R AT IR 0

BT UL AR R, A — PR T A SR OO E B BRI, R T e A
HAEHAT RGN —Fo@E kSR, BD, AHERTEABIEE R, WA EFIRIE T B A AR LR 3L
IR G EOE SR, B v AR RIS IR T R A 7 5K, B & R — PR X A S AR B
BERERI T I, AR RR UL, BEOREE T R AR S EIR, ARARM, WAEARIE R SR
PREIPE R, (R SE AR A4 2B L N2 S SRR

3.2. BFEFEERR

HEEZ S TIRER T ES AR, BB PR AR A2, RN SO T E AR
FH LIRS PEAERKRERE 2 PR TREEAEY, FX B BEE-RIEE
PRI INTIRTA T BA 28 2R GO IR AL mlis, IR AR o e DURZ gl 2R AR 24T
CRRH R AR, AERT PR ARIEAR S BT 1 AF, RIS 200 B A 2 5 3 SO R AR AT IR
BT, AT RE S X 1% L AR TEBEAT — DA 1 1 VRN A ARE, S5 0 S8 B R Lk i B i R 241
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ARifo IXAARAE P [ o B2 20 AMERE P ) — RHE R, At [ A P R 251 S R B — e R 1 Rk
A5 o AR

B T RIALE B 5 2 RIRRFE 2 A, JEREE 4R BRI By — € OB R [8], MM il 5
HISEACRFAE AN E A7 SR 1, 22 NBEAT H 3 RIA T RE T, A Al o i) 2 324 N BRI PE R RBE 7 B BR ],
PR UARIU™ A 18 5 AR, 6 T2 e B (AN E TR S ANER PR RS, IR 2 8 AT H
A T2 M ED HE, M ARIARAE S AEMIER R R X m R ER RO R . i
TV AERIBIF, FAVRAEXS B ARTE - BB B AT — AN MBS E , FUsT N BI aR, DR e
PR, FATHARMER ] — A UIAER I SR R AT B . BRI Bl 1 — PO B B A
XPEEPE, XA VER A o R RTEAE R L AR T, AEARAT —ERE R RS 0F.

Hxh AU RS RET, BRENIEXT BERIREAT MR, A BIGEIERAK . 5EariE
R T, R i — s 5 KR RE Hok, Xt R KRR B2 T, X T KR
(Rt IR BL KR T R VERE, AR A S KRB NBMIE I RIE 53R, 10 2 AR AT R e (i 3
FHRS X S5 (AL B

LA B P R 2R TEAE T B R PR E A R 5 MR, (HAVE R rhERIn R TEEE, HAE
KRBT 1 H MR R R ARIRSS, BRssT A, & B3R HKEZ N T & . 1
PEEE 5 B 3R YR B, X TR AR AL B R 2R TR RS, BRSBTS T .

4. wBlsrHr

TR R0, 120 B A AR TR P BE 2 RAE R 1 20 2 LR R R, HP S 3RV 22 B b AR A XL
TR R XTSRRI, BRI E TR A F R BT NMRRRE S ASE, H “587
A2 R S AR B LA B R, AR REE A R T A, AR AR X SR AR, R SR B
(1 6] B DA S B TEE & SO R i R, FERMAT RN R RO AR T, R AT RER I E BRI, M sy
ETE S R, VAT EEER, WrRECE L. BRE gl s, BovE A, Ehch, 56
F R FFP: BB BRESW. RIS R IESARCE S X X A AEE, 7EF
B2, WIS B2 1, BEGRE AW, fhiEXE G K3 = XE A .

NS B T R KD ST S IR R “r%E” —i, %Rl 2 RE g, A1E
HRTHAE i Bia o, A 5 B[] AR R 1 FEMRTE B Ja A B R AL 3 . AE IR ER 22 I,
i, AT DLE R Typhoid, MAEZSEIERZALMA K, XIEREH W —M I EEFIERE, AL
B A, ACORE AN SCAGJZ TR B, 5 PRI 5 AT 40 3508 S A RE TE R R A% JE A T R R 2R 5
=& Bk

BARE GRS A ESOHEE L AT A S R 2R FF 5 40 E 0 BRI 1 o A 2RV Y
FINGE SIE, BEAEESIE A, &R0 EBEE UEH e R TERE. I OAICNERERES, &
By [RVEAS FEBE EAT i 4. Rk, SR fE IR G NG A BwlCR, @H A and, or S5&EHH 4
HHURLY -

X F R A 2R A, RO 38 10 5 61 6 8 1 S5 M AR I, B AR 7R AT R i AR
IEEL and B0 or HHATIERM ALY, £ (REME) hRTHRESRMNBEGMR LM, Hdwfs, K
SR AH 2P T NG AN, FRATRT DUE 13X 2 o 5 24 A 15 1] 76 B0 28 R 72 ook o] LAAR 4y
FSC PR oA () B8 1002 i T 79 oA 0 M ()]

“4%” PiEN meridian and collateral,  “SifL” #1124 gi and blood. MWAESEFFMAKE, 1
ARG AR T, 3R B R AR YR R A SRS AR B AT T M A R, EIEE N
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JEHRBE, AR Raifl —MisE 5 AR — MBS, MR —FiE S 7 G b2, 7
ARRA E R, HARRAN BRI, MG, M TN —FIE S 2. 2
Tk, N7 AT B RLE R BHE, ARARE RS B, HRELR RSN, M
B AT T e R IARE, DRSS A E S AR, AITIE R T — R SO EA FIE &
I 5% 2 [A] R AE B 2 6

i iE X E AR AN RS RIE A, K —MA R B —Ma R eSS
SR B TR PR3] AT DA 44 18], S T 3] P RAB MR B 1 i — D AR RR AT TR AR 42 9], R A0 Tt m] Aot 5 —Fh
TEAS, BURATTH AR AR, R R 2 41, WAMAS G2 58 — N E . N ElEEE R
B EFVERNE, EX IR TRIER, B EARIEN 3, MEE RGN AR, RS
ERXH AT, W R E AN, PRI S, i A HE R M 1R

HatE CREMz) F, AT LA BRI F /NG IR RE, R (R B T RN T 251 1)
TR, WRERTRET =HEMEE, AR TR R RE T = ME T, StF i EHE 4
RO R A B 2, BN PRAE T T2 B E S0 b8 T 0 451, B DAUEAE AT A 22 1) B AT T RT DA
B FIPE H E SEZ S, HAh A SR I E B A e . R AT S R 1R 3 sh i
(AN IE R RE, RN TPEIXAN I T A A e B A oo e 1) 2 A 3% R 2 AR () R AT I 1) — s
TE =4 T4 2 AR

W B 5 SR A 1A H TR 9T R AR, FEDEEERT, OGRS PR SO H SR B A E g5 K, AR
(R Y d, PEFEC “BF-K” (remedy dry heat). “¥Wfifid” (soften hard formations) ] “i8”
“YH 7 BB, ST )RR K A U35 D 44 1A, R IR S SC R SR R A “ 3R] (remedly, soften)
+ 43 (dry heat, hard formations)” HJTER . PESCAETE I LA ME BRI SCORSF— 80, AR 1 R
HINIRESS

5. R4

AT AR B VAR AT TAHSG T, B RS R PR AI f EER BE R T ik . IR R WS4
FERRMNIEFYESE, (EE A REA ROt AL BRI P R 25 RE . AL, EE EARSKEA R, B
MR EE, WATRA LT L. B, BE LA PR L) R HA R ACA X T AT ECR T fif

Hoxk, MAEE T LB MIGESIE, XMyt B b B ARE S R AEM AT . 72 B2 25 R1K
AR A RS, R AT AR R R IR RS2 AR S RTIR T, e R RIS EH . EARM
BRI PR SCHEAT B B R, TR A RIS RIS, E2EIL B S OCIATIR T, AR T B AU,
GG AR SRS R, AR e BRI SR A )R o

FE I B E PR E AP T, B R RIS AR IR, KR I A JRIR I PR it AN R sk B (45
ARSI T, G T xR E AR AME RIR AR STk, AR S AR B RS S AR B 1 DL e
THEEMISCG M, BRI ML T IR ZI M 2e 1 A EX b [ . B XA A
KERFSCAHAETTR, 74 TARKIIRZ I

AT TR NS TI AN A EEORE , IX R YISO A SE PR E R AT 8, AR
AR S5 35 R R X B AR e f 3 24 0 A7 =3 0 5 P B3 ) 1 th 2 S T I (3 2 1 D B A o 00
BEESRH T RIER . BREETS . DN ANERRRON AT BRIOEIEE, A DR ROt SR
SCHRAE i, S S S PR REAT AR T A S, AR A O

FURT, A2 B ST OB A7 AE — LB BRI 2 o AERIRWTTTrR, SR = — 8 MRS R Y (4
SR SR, XU A TS B AR b AN 2 DOLEAR ORI 08 AT AR AW 7E o IX LR B
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